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       التّطبيقي :الباب

  08: الدّرس�رقم

                                  �مثال�وا��كم�ترجمة: المجال

 من��ة�تي��مثال�وا��كمترجم�: التّعليمة
ّ
 غة�نحو�ل

ّ
  .أخرى غة�ل

 : ��داف

 لبة�ع���
ّ
ا�لثقافة��لّ�لغةتدر�ب�و�عو�د�الط

ً
 .نقل��مثال�وا��كم�وفق

 ر��مثال�وا�ِ�كم�ومقابلا��ا�����لّ�لغة
ّ

الب�ع���حفظ�وتذك
ّ
�الط

ّ
 .ثقافة/ حث

 الب�مع�ا�
ّ
صوص�المنجَزة�ال���س�تعامل�الط

ّ
�جمة�ا��ا�زة�للأمثال�وا��كم�وترجمة�الن

ّ
فر�ق�ب�ن�ال�

ّ
 الت

ً
 .مستقبلا

 

  :محتوى�التّطبيق

 Le proverbe The Proverb المثَل�أو�ا�ِ�كمة

 L'absent est excusé. The absent party is not  .الغائب�عذره�معھ

faulty. 

�ول�ست� �بالأعمال الع��ة

  .بالأقوال

L'action a plus de poids que 

les mots. 

Actions speak louder than 

words. 

 .Mettre de l'huile sur le feu. Add fuel to the fire  .الطّ�ن�بلّةيز�د�

 Les conseils sont toujours  .لا�خاب�من�اس�شار

nécessaires. 

Advice is ever in want. 

 Qui se ressemble s'assemble. Birds of feather flock  .الطّيور�ع���اش�ال�ا�تقع

together. 

 .Tel père tel fils. A chip of the old block  .�سد�ذا�الشّبل�من�ذاك�

 .La fin justifie les moyens. The end justifies the means  .الغاية�تُ�ّ�ر�الوسيلة

 .Chaque marée a son reflux. Every tide has its ebb  .ل�لّ�جواد�كبوة

�أن� �تحبّ �كما �النّاس عامل

  .�عاملوك

Traitez les autres comme 

vous voudriez être traité. 

Do as you would be done. 

 .Œil pour œil, dent pour dent. Eye for eye, tooth for tooth  .الع�ن�بالع�ن،�والسّنّ�بالسّن

 .L'union fait la force. Unity is power  .����تّحاد�قوّة
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�تأخذه� �الرّ�اح �تجلبھ �لا ما

  .الزّوا�ع

C'est la vie. Easy come, easy go. 

 Le besoin est mère  .ا��اجة�أمّ��خ��اع

d'invention. 

Need is the mother of 

invention. 

 La patience est la clé du  .الصّ���مفتاح�الفرج

salut. 

Patience is the key to 

salvation. 

 Mieux vaut prévenir que  .الوقاية�خ���من�العلاج

guérir. 

Prevention is better than 

cure. 

�جل�س� �من �خ�� الوحدة

  .السّوء

Mieux vaut être seul qu'en 

mauvaise compagnie. 

Better to be alone than in 

bad company. 

 On connaît ses vrais amis en  .الصّديق�وقت�الضّيق

temps de difficulté. 

A friend in need is a friend 

indeed. 

�ا��سم� ��� �السّليم العقل

  .السّليم

Un esprit sain dans un corps 

sain. 

A healthy mind in a healthy 

body. 

 La corde des mensonges est  .حبل�الكذب�قص��

courte. 

The rope of lies is short. 

�وجولة� �ساعة �الباطل جولة

  .ا��قّ�إ���قيام�السّاعة

La fausseté dure une heure, 

la vérité dure jusqu'à la fin 

des temps. 

Falseness lasts an hour, the 

truth lasts until the end of 

the time. 

��شت��� �لا �بما �الرّ�اح تجري

  .السّفن

Les vents vont à l'encontre 

de ce que veut le navire. 

Winds blow counter to what 

the ship wants. 

�الملاحّ�ن أغرقت��ك��ة

  .السّفينة

Autant de têtes, autant 

d'avis. 

So many heads, so many 

opinions. 

  .A beau jeu, beau retour  .كما�تدين�تُدان

 :Il ne faut jamais dire  .صاحب�التّاج�و�حتاج

"Fontaine, je ne boirai pas de 

ton eau." 

 

  .Chose promise, chose dite  .من�عا�د�و��
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 Vouloir c'est pouvoir. The key to everything is  .�رادة�تصنع�الم��زات

determination. 

�قوم� �عند �قوم مصائب

  .فوائد

Ce qui nuit à l'un, duit à 

l'autre. 

Some people's disasters are 

other's benefits. 

�شاب� ����ء �ع�� �شبّ من

  .عليھ

Qui a bu boira, qui a joué 

jouera. 

Always has been, always will 

be. 

 .Charity begins at home   .�قر�ون�أو���بالمعروف

 Chacun pour soi et Dieu  .�لّ�امرإ�يحتطب�بحبلھ

pour tous. 

 

 Bonne amitié est une  .ربّ�أخ�لم�تلده�أمّك

seconde parenté. 

 

 Faute avouée à moitié  .خ���ا��طّائ�ن�التّوابون 

pardonnée. 

 

 .L'habit ne fait pas le moine  .المظا�ر�خدّاعة

Les apparences sont souvent 

trompeuses. 

Appearences are often not 

what they seem. 

��سرق� �القليل ��سرق من

  .الكث��

Qui vole un œuf, vole un 

bœuf. 

 

 ,Plus vous êtes intelligent  .إذا�تمّ�العقل�نقص�الكلام

moins vous parlez. 

The smarter you are, the less 

you speak. 

 .Le temps, c'est de l'argent. Time is money  .الوقت�من�ذ�ب

 

 :الب�بليوغرافيا
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